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GB Instructions specific to hazardous area installations 

Model numbers covered: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** 
(“*” indicates options in construction, function and materials) 

The following instructions apply to equipment covered by certificate number Sira 06ATEX1115X:

1. The equipment may be used with flammable gases and vapours with apparatus groups IIA, IIB, and IIC, with
temperature classes T1, T2, T3, T4, T5, and T6. Note: The enclosure may be at the higher of the process or ambient
temperature. The temperature class of the installation will be determined from the higher of the process or ambient
temperature.

2. Installation of this equipment shall be carried out by suitably trained personnel, in accordance with the applicable
code of practice.

3. Inspection and maintenance of this equipment shall be carried out by suitably trained personnel, in accordance with
the applicable code of practice.

4. No maintenance or repair of the flameproof enclosure is permitted.

5. The enclosure must not be opened when the equipment is electrically energised.

6. The certification of this equipment relies upon the following materials used in its construction:

Enclosure (Partition Wall): Aluminium Bronze AB1, or Stainless Steel (Type 316, 321 or 347), or 
Gunmetal LG2, or Halar-coated Stainless Steel. 

If the equipment is likely to come into contact with aggressive substances, it is the responsibility of the user to take 
suitable precautions that prevent it from being adversely affected, thus ensuring that the type of protection is not 
compromised. 

Aggressive substances: - e.g. acidic liquids or gases that may attack metals or solvents that may affect 
polymeric materials. 

Suitable precautions: - e.g. regular checks as part of routine inspections or establishing from the 
material’s data sheet that it is resistant to specific chemicals. 

Note: The metallic alloy used for the enclosure material may be at the accessible surface of this equipment; in the 
event of rare accidents, ignition sources due to impact and friction sparks could occur.  

7. It is the responsibility of the user to ensure:

(a) That only suitably certified cable entry devices will be utilised when connecting this equipment.

(b) That suitable temperature rated cable is used. The cable entry temperature may exceed 70°C.

(c) That the joint requirements between the switch housing and vessel are compatible with the process media.

(d) That the joint tightness is correct for the joint material used.

(e) The float is protected from impact or friction, or electrostatic charging from fast flowing non-conductive fluids,
which could generate an ignition source. 

8. Technical data:

(a) Coding:
Vessel/tank mounted: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Submerged: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Pressure:
Vessel/tank mounted: 18Bar 
Submerged: 30mH2O

9. Special conditions:

(a) Partition wall may not be stainless steel, (see materials of construction above), therefore the product shall not be
subjected to environmental stresses that might adversely affect the partition wall. 

(b) The float or mounting flange may be a non-metallic material. The user must ensure suitability for the application 
and not ignition capable due to electrostatic charging. Do not rub with a dry cloth.  

(c) Only screws and fittings provided by the manufacturer can be attached to the housing. 

Please note that the safety instructions and certificates in this publication have been translated from English (United Kingdom)
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F Instructions spécifiques concernant l'installation en atmosphères explosibles

Modèles concernés: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/***  (“*” indique une option de construction ou de fonction)
Les instructions suivantes sont applicables à l'instrumentation spécifiée dans le certificat Sira 06ATEX1115X:

1. L'appareil peut être utilisé avec des gaz et des vapeurs inflammables appartenant aux groupes IIA, IIB, et IIC, et de 
classe de températures  T1, T2, T3, T4, T5, et T6. Remarque: L'enceinte peut se trouver à la température ambiante 
ou à la température du procédé, quelle que soit la plus élevée. La classe de température sera déterminée selon la 
température la plus élevée du procédé ou de l'environnement. 

2. Le contrôle et la maintenance de l'appareil seront effectués par du personnel compétent en conformité avec les 
normes locales. 

3. L'installation de l'appareil sera effectué par du personnel compétent en conformité avec les normes locales d'installation. 

4. Aucun entretien ou réparation de l'enveloppe antidéflagrante n'est autorisé. 

5. L’enveloppe ne doit pas être ouverte quand l'équipement est activé électriquement.  

6. Les matériaux utilisés dans la construction de l'appareil couvert par le certificat sont les suivants:  

Boîtier (la séparation):  Bronze aluminium AB1, ou type d'acier inoxydable 316 ou 321 ou 347, ou 
Bronze au zinc LG2, ou Acier inox à couche de Halar. 

Si l'appareil risque d'être en contact avec des substances agressives ou corrosives, il y ait de la responsabilité de 
l'utilisateur de prendre des précautions nécessaires pour éviter toute détérioration de l'appareil afin que sa classe 
de protection ne soit pas compromise. 

Substances agressives: - ex. Liquides ou gaz acides qui peuvent attaquer des métaux, ou des 
solvants qui peuvent attaquer des matériaux à base de polymères. 

Précautions nécessaires: - ex. contrôles réguliers d'état lors des inspections de maintenance ou 
s'assurer de la compatibilité des matières de construction du capteur avec la 
présence de tous les produits chimiques spécifiques à l'application. 

Note: L'alliage métallique utilisé pour le matériel de l’enveloppe peut être sur la surface accessible de cet équipement; 
en cas d’accidents rares, les sources d'allumage dues aux étincelles d'impact et de frottement peuvent se produire.  

7. L'utilisateur est responsable de l'assurance: 

(a) Que seulement des dispositifs d'entrée de câble convenablement certifiés seront utilisés lors du branchement 
de cet équipement. 

(b) Que le câble approprié évalué par température est employé. La température d'entrée de câble peut excéder 70°C. 

(c) Que les caractéristiques communes exigées à l’interrupteur du capot et le réservoir du récipient soient 
compatibles avec le milieu utilisé pour le processus.                                                                         .

(d) Du serrage du joint par rapport au joint d'étanchéité. 

(e) Le flotteur est protégé contre les impacts et la friction ainsi que contre l'accumulation de charges statiques 
provenant de fluides non conducteurs rapides, susceptibles de produire une source d'allumage. 

8. Données Techniques: 

(a) Code: 
Non-immergé: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Immergé: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Pression:  
Non-immergé: 18Bar 
Immergé: 30mH2O

9. Recommandations pour une utilisation en toute sécurité: 

(a) La séparation peut ne pas être en acier inoxydable, (voir les matériaux de construction ci-dessus), par 
conséquence le produit ne devra pas être exposé à des pressions environnementales qui pourraient avoir un 
effet néfaste sur la séparation. 

(b) Le flotteur ou le socle de la suspension peuvent être d’un matériaux non-métallique. L’utilisateur doit s’assurer 
de la compatibilité de l’application en vue pour qu’elle ne puisse pas générer une étincelle due à l’électricité 
statique. Ne pas frotter avec un chiffon sec.  

(c) Seules les vis et les accessoires fournis par le constructeur peuvent être montés sur le boîtier. 

Remarque: les consignes de sécurité et les certificats figurant dans cette publication sont traduits de l'anglais (Royaume-Uni).
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D Anleitung zur Installation in gefährlicher Umgebung 

Modell-Nr.: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” bedeutet Option für Konstruktion, Funktion, und Material) 
Die folgende Anleitung wird verwendet für Geräte mit der Bescheinigung-Nr. Sira 06ATEX1115X:

1. Der Stimmgabelschalter kann eingesetzt werden in gefährlicher Umgebung mit brennbaren Gasen und Dämpfen 
der Gruppe IIA, IIB, und IIC, und den Temperaturklassen T1, T2, T3, T4, T5, und T6. Beachte: Das Gehäuse kann 
an der höheren Temperatur von Medium- oder Umgebungstemperatur liegen. Die höhere Temperatur aus Prozess- 
und Umgebungstemperatur bestimmt die jeweilige Temperaturklasse der Installation. 

2. Die Installaton der Geräte sollte gemäß den gültigen technischen Regeln durch geschultes. 

3. Inspection und Wartung der Geräte sollte gemäss den gültigen technischen Regeln durch geschultes Personal 
durchgeführt werden.. 

4. Inhägnaden får inte öppnas när utrustningen är elaktiverad. 

5. Das Gehäuse darf nicht geöffnet werden, wenn das Gerät in Betrieb ist.  

6. Die Zertifizierung dieser Geräte basiert auf den folgenden Konstuktionswerkstoffen:  

Gehäusematerial (Trennwand):  Aluminiumbronze AB1, oder Edelstahl Typ 316 oder 321 oder 347, oder 
Rotguss LG2, oder Halar beschichteter Edelstahl. 

Wenn die Wahrscheinlichkeit besteht, daß die Geräte in Kontakt mit aggressiven Substanzen kommen, so liegt es 
in der Verantwortlichkeit des Kunden, nachteilige Beeinträchtigung zu verhindern. 

Aggressive Substanzen: - z.B. saure Flüssigkeiten oder Gase, können Metalle angreifen. Lösungsmittel 
können Kunststoffe beeinträchtigen. 

Vorsichtsmassnahmen: - z.B. regelmässige Kontrollen als Teil von Routineuntersuchunge oder mit 
Materiallisten nachweisen, das das Material beständiggegen spezifische 
Chemiekalien ist. 

Anmerkung: Die für das Gehäusematerial verwandte Metalllegierung kann sich auf der zugänglichen Gerätseite 
befinden. Im seltenen Unglücksfall können Zündherde aufgrund von Stoß- und Reibungsfunken auftreten.  

7. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Kunden sicher zu stellen, das: 

(a) Nur dafür zugelassene Kabelzufuhreinrichtungen werden beim Anschluß dieses Geräts benutzt. 

(b) Es wird Kabel benutzt, das den gegebenen Temperaturen entspricht. Die Kabelzufuhrtemperatur darf 70°C 
überschreiten. 

(c) Dass die Vorgaben für das Verbindungsteil zwischen Schaltergehäuses und Behältertank mit den 
Proyessmedien kompatibel sind. 

(d) Die richtige Abdichtung für die verwendeten Montageteile eingesetzt wird. 

(e) Der Schwimmer ist vor Stoß und Reibung oder der statischen Aufladung durch schnell fliessende, nichtleitende 
Flüssigkeiten, die einen elektrischen Funken verursachen könnten, geschützt. 

8. Technische Daten: 

(a) Kodierung: 
An einen Behälter/Tank montiert: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Eingetaucht: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Druck:  
An einen Behälter/Tank montiert: 18Bar 
Eingetaucht: 30mH2O

9. Spezielle Vorgaben zum sicheren Gebrauch: 

(a) Die Trennwand ist möglicherweise nicht aus Edelstahl, (siehe oben, Konstruktionsmaterialien), daher ist das 
Produkt keinen Umweltbelastungen auszusetzen, die nachteilige Wirkungen auf die Trennwand haben könnten. 

(b) Der Schwimmer oder Befestigungsflansch ist möglicherweise aus nicht-metallischem Material. Der Benutzer 
muss daher die Eignung für die Anwendung sicherstellen und gewährleisten, dass es nicht durch 
elektrostatische Aufladung zu Entzündung kommen kann. Nicht mit trockenem Tuch reiben.  

(c) Nur durch den Hersteller gelieferte Schrauben und Fittings dürfen an das Gehäuse montiert werden. 

Hinweis: alle Sicherheitshinweise und Bescheinigungen in dieser Anleitung sind aus dem Englischen übersetzt. 
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S Bruksanvisning för S183/S187/S189 gällande installation i explosionsfarligt område

Omfattade typnummer: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” avser varianter vad gäller konstruktion, 
funktion, och material.) 

Följande instruktioner gäller för instrumenten med certifikat nummer Sira 06ATEX1115X:

1. Instrumenten får användas i explosionsfarligt område där det förekommer brännbara gaser och ångor med 
apparatgrupperna IIA, IIB, & IIC, och med temperaturklasserna T1, T2, T3, T4, T5, & T6. Obs! Kapslingens 
temperatur kan vara den högre av process- eller omgivningstemperaturen. Temperaturklassningen av installationen 
bestäms av det högsta värdet av process- eller omgivningstemperaturen. 

2. Installation skall utföras av lämpligt utbildad personal i enlighet med god installationssed och gällande lokala 
bestämmelser. 

3. Inspektion och underhåll skall utföras av lämpligt utbildad personal i enlighet med god installationssed och gällande 
lokala bestämmelser. . 

4. Inget underhåll eller reparationer är tillåtna i instrumentets kapsling.. 

5. Inhägnaden får inte öppnas när utrustningen är elaktiverad.  

6. Certifikatet gäller endast om följande material använts:  

Kapsling (Skiljevägg):  Aluminiumbrons AB1, eller Rostfritt stål (316 typ eller 321 typ eller 347 type), 
eller Brons LG2, eller Halarklätt rostfritt stål. 

Om det är troligt att instrumenten kommer i  kontakt med aggressiva substanser så åligger det användaren att vidtaga 
lämpliga åtgärder för att förhindra att apparaten blir negativt påverkad så att det inbyggda explosionsskyddet helt eller 
delvis sätts ur funktion. 

Aggressiva substanser: - T.ex. sura vätskor eller gaser som kan angripa metall, eller lösningsmedel 
som kan angripa polymerer. 

Försiktighetsåtgärder: - T.ex. regelbunden inspektion som en del av underhållsrutinen eller kontroll 
genom materialdatablad eller korrosionstabeller att materialet i 
S183/S187/S189 står emot specifika kemikalier. 

Obs! Metallegeringen som finns på kapslingens utsida kan i mycket sällsynta fall skapa gnistor om ytan utsätts för 
stötar eller annan uppkommen friktionskälla.  

7. It is the responsibility of the user to ensure: 

(a) Endast lämpliga, godkända kabelinföringsdon, får användas till att ansluta denna utrustning. 

(b) Endast lämplig, temperaturbeständig kabel får användas. Kabelinföringshålets temperatur kan överstiga 70°C. 

(c) Att de gemensamma kraven mellan kopplingsskåpet och kärltanken är kompatibla med processmedlen. 

(d) Att tätheten hos anslutningstätningen är korrekt för det använda tätningsmaterialet. 

(e) Flottören är skyddad mot deformering och friktion samt elektrostatisk uppladdning på grund av snabba flöden av 
ickeledande material, som kan orsaka gnistor. 

8. Tekniska data: 

(a) Ex-kod: 
Tankmonterad: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Dränkbar: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Tryck:  
Tankmonterad: 18Bar 
Dränkbar: 30mH2O

9. Monteringsanvisning: 

(a) Skiljeväggen kan vara av annat material än rostfritt stål (se konstruktionsmaterial ovan), så därför skall 
produkten inte utsättas för miljöpåkänningar som kan skada skiljeväggen. 

(b) Flottören eller monteringsflänsen kan vara av ett icke-metalliskt material.  Användaren måste kontrollera applikationens 
lämplighet så att antändning inte kan ske genom elektrostatisk urladdning. Får ej gnuggas med en torr duk.  

(c) Bara skuvar tillhandahållna av tillverkaren får användas till kapslingen. 

Observera att säkerhetsföreskrifter och intyg i denna handbok är översatta från engelska (Storbritannien). 



M310/SI Sub 9



M310/SI Sub 10

E Instrucciones específicas para instalación en zonas peligrosas

Modelos número cubiertos por el certificado: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” indica variantes de 
fabricación, funcionamiento, y materiales). 

Estas instrucciones se aplican para los equipos provistos de certificado número Sira 06ATEX1115X:

1. El equipo debe emplearse en zonas con gases inflamables y vapores con aparatos grupos IIA, IIB, & IIC, y con
clases de temperatura T1, T2, T3, T4, T5, & T6. Nota: El depósito podría hallarse en un punto alto del proceso o a
temperatura ambiente. La clase de temperatura de la instalación será determinada por la superior del proceso o
por la temperatura ambiente..

2. La instalación de este equipo debe hacerse por personal entrenado convenientemente, y según los códigos
aplicables en la práctica.

3. La inspección y el mantenimiento de este equipo debe hacerse por personal entrenado convenientemente, y según
los códigos aplicables en la práctica.

4. No se permite mantenimiento o reparación de receptáculo a prueba de incendios.

5. No se debe abrir el receptáculo cuando el equipo está activado eléctricamente.

6. La certificación de este equipo abarca los materiales empleados en su construcción:

Carcasa (Pared separadora): Bronce-Aluminio AB1, ó Acero inoxidable (tipo 316, 321 ó 347), ó 
Gunmetal LG2, ó Acero inoxidable recubierto de Halar. 

Si el equipo está en contacto con sustancias agresivas, es responsabilidad del usuario el tomar las precauciones 
necesarias para prevenir que el equipo se vea afectado, y debe asegurarse que el tipo de protección no quede dañada. 

Sustancias agresivas: - p. ej. líquidos o gases ácidos que pueden atacar metales, o disolventes que 
pueden afectar materiales poliméricos. 

Precauciones aconsejables: - p. ej. comprobaciones regulares como parte de inspecciones rutinarias ó 
aplicando materiales que resistan a los agentes químicos. 

Nota: la aleación de metal utilizada para el material del receptáculo puede estar en la superficie accesible de este equipo; 
en caso de algún accidente raro, podrían existir fuentes de ignición como resultado de las chispas de impacto y fricción.  

7. Es responsabilidad del usuario asegurar:

(a) Que solo dispositivos de entrada de cable certificados serán utilizados al conectar este equipo.

(b) Que se utiliza cable de régimen de temperatura apropiado. La temperatura de entrada de cable podrá exceder
los 70°C. 

(c) Que los requisitos de la junta entre el interruptor doméstico y el tanque sean compatibles con el proceso mediático.

(d) Que la estanqueidad de la junta es la correcta para el material de junta empleado.

(e) El flotador está protegido contra choque y/o fricción, y contra carga electroestática procedente del rápido fluido
de líquidos no conductores que podrían generar la ignición. 

8. Datos Técnicos:

(a) Código:
Montado en naves/tanques: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Sumergido: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Presión: 
Montado en naves/tanques: 18Bar 
Sumergido: 30mH2O

9. Condiciones especiales para uso seguro:

(a) La pared separadora puede no ser de acero (ver los materiales de construcción arriba), por lo tanto el producto
no estará sujeto a las adversidades ambientales que pudiesen afectar la pared separadora. 

(b) El flotador o la pestaña superior podrían no ser de metal. El usuario debe asegurarse de la conveniencia de 
utilizar tal recurso y contra la posible ignición por carga electroestática. No frotar con trapo.  

(c) Solamente tornillos y accesorios suministrados por el fabricante pueden montarse en la caja. 

Por favor tenga en cuenta que las instrucciones de seguridad y certificados en esta publicación han sido traducidos del inglés (Reino Unido) 
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NL Specifieke instructies voor installaties in gevaarlijke omgevingen

Modelnummers vallend onder: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” geeft de verschillen/mogelijkheden 
in constructie, functie, en materiaal aan) 

De volgende instructies gelden voor de S183/S187/S189 behorende bij certificaatnummer Sira 06ATEX1115X:

1. De apparatuur mag gebruikt worden bij ontvlambare gassen en dampen met toestelgroepen IIA, IIB, en IIC, en 
temperatuurklassen T1, T2, T3, T4, T5, en T6. Pas op: de kast kan zo heet worden als de hoogste van de proces- 
en de omgevingstemperatuur. De hogere waarde voor omgeving- of medium temperatuur is bepalend voor de 
temperatuurklasse van de installatie. 

2. Deze apparatuur dient te worden geïnstalleerd door goed opgeleid personeel, in overeenstemming met de 
reglementen die van toepassing zijn. 

3. Inspectie en onderhoud van deze apparatuur dient te worden uitgevoerd door goed opgeleid personeel, in 
overeenstemming met de reglementen die van toepassing zijn. 

4. Vedligeholdelse eller reparation af den flammesikrede indkapsling er ikke tilladt. 

5. De kast mag niet worden geopend wanneer de apparatuur onder stroom staat.  

6. De certificatie van deze apparaten is gebaseerd op hun vervaardiging uit de volgende materialen:  

Behuizing (Scheidingsmuur):  Aluminiumbrons AB1, of Roestvrij staal (type 316, 321 of 347), of 
Gunmetaal LG2, of Halar gecoat roestvrij staal. 

Wanneer de mogelijkheid bestaat dat de apparatuur met agressieve stoffen in aanraking komt, is de gebruiker 
verantwoordelijk voor het treffen van passende voorzorgsmaatregelen, om te voorkomen dat het apparaat en de 
getroffen beschermingsmaatregelen nadelig worden beïnvloed. 

Agressieve stoffen: - bijv. zure vloeistoffen of gassen die metaal kunnen aantasten, of 
oplossingen die polymere materialen kunnen aantasten. 

Passende voorzorgsmaatregelen: - bijv. regelmatig uitgevoerde controles in het kader van routine-inspecties, of 
nagaan of in de materiaalspecificaties wordt aangegeven dat het materiaal 
bestand is tegen bepaalde chemicaliën. 

Opm.: het allooi dat in de kast is verwerkt kan zich aan het toegankelijke oppervlak van deze apparatuur bevinden; 
bij eventuele ongevallen kunnen door impact of wrijving ontvlammingen of vonken ontstaan.  

7. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker, te zorgen: 

(a) Deze apparatuur mag alleen worden aangesloten met geschikte gecertificeerde stekkers en aansluitingen. 

(b) Ook dienen geschikte temperatuurbestendige kabels worden gebruikt. De kabelinvoertemperatuur kan meer dan 
70°C bedragen. 

(c) Dat de verbinding tussen de schakelaarkast en de tank compatibel is met de procesmedia. 

(d) Dat de stevigheid van de verbinding correct is. 

(e) De vlotter wordt beschermd tegen impact, frictie en de vorming van statische elektriciteit door snelstromende niet-
geleidende vloeistoffen, daar deze een ontstekingsbron kunnen vormen. 

8. Technische gegevens: 

(a) Codering: 
Vat/tank montage: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Ondergedompeld: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Druk:
Vat/tank montage: 18Bar 
Ondergedompeld: 30mH2O

9. Bijzondere voorwaarden voor veilig gebruik: 

(a) De scheidingsmuur mag niet van roestvrijstaal zijn gemaakt (zie de bovenstaande bouwmaterialen). Daarom mag 
het product niet blootgesteld worden aan een omgeving die een negatief effect op de scheidingsmuur heeft. 

(b) De vlotter of de montageflens mag van een niet-metalen materiaal zijn gemaakt. De gebruiker moet ervoor 
zorgen dat het materiaal geschikt is voor de beoogde toepassing en niet kan ontsteken indien het elektrostatisch 
geladen is. Niet met een droge doek afwrijven.  

(c) Enkel schroeven en koppelingen geleverd door de producent kunnen worden aangebracht op de behuizing.. 

Gelieve er rekening mee te houden dat de veiligheidsinstructies en certificaten in deze publicatie uit het Engels (Verenigd Koninkrijk) 
vertaald zijn. 



M310/SI Sub 13



M310/SI Sub 14

IT Istruzioni Specifiche per le installazioni in area pericolosa

Numeri di Modello applicabili: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” identifica diverse opzioni relative alla
costruzione, alla funzione ed ai materiali). 

Le istruzioni che seguono sono applicabili alle apparecchiature che posseggono la certificazione SIRA numero 
06ATEX1115X:

1. S183/S187/S189 può essere installato in aree pericolose con presenza di gas o vapori infiammabili classificati nei 
gruppi IIA, IIB, & IIC, e con classi di temperatura T1, T2, T3, T4, T5, & T6. Nota: L'involucro può raggiungere la 
maggiore tra la temperatura ambiente o di processo. La classe di temperatura dell'installazione sarà determinata 
dalla temperatura più alta tra quella di processo e quella ambiente. 

2. L’installazione di questa apparecchiatura deve essere eseguita secondo le normative applicabili e da personale 
adeguatamente preparato. 

3. Il controllo e la manutenzione di questa apparecchiatura deve essere eseguite secondo le normative applicabili e da 
personale adeguatamente preparato.. 

4. Non sono permessi lavori di manutenzione o riparazioni al contenitore antifiamma. 

5. Non si deve aprire il contenitore quando l'attrezzatura è messa sotto tensione elettrica.  

6. Il certificato è stato rilasciato per le apparecchiature costruite con i seguenti materiali:  

Custodia (Parete divisoria):  Bronzo di Alluminio AB1, o Acciaio inossidabile (Tipo 316, 321 o 347), o 
Bronzo duro LG2, o Acciaio Inossidabile rivestito di Halar. 

Se sussiste la possibilità che l’apparecchiatura possa venire a contatto con sostanza aggressive, è responsabilità 
dell’utilizzatore prendere le necessarie precauzioni per prevenire eventuali danni e assicurare che il grado di 
protezione non venga compromesso. 

Sostanze aggressive: - es. Acidi, liquidi o gassosi, che possono attaccare I metalli, o solventi che 
potrebbero intaccare i materiali polimerici. 

Precauzioni applicabili: - es. Controllare le apparecchiature con una scadenza regolare e pianificata, 
oppure assicurarsi che I materiali, con cui è costruita l’apparecchiatura, 
siano specificatamente compatibili con le sostanze chimiche presenti. 

Avviso: Il contenitore è fatto di una lega metallica che  potrebbe essere situata in una superficie dell'attrezzatura a 
cui si ha accesso. Raramente si verificano incidenti, tuttavia si potrebbero creare sorgenti d'accensione causate 
dall'impatto e dalle scintille prodotte dalla frizione.  

7. E’ responsabilità dell’utilizzatore assicurare: 

(a) Quando l'attrezzaura viene collegata, si devono usare solo dispositivi per entrata di cavi che sono stati 
dovutamente convalidati. 

(b) Si deve usare solo cavo che è idoneo a queste temperature. La temperatura del cavo d'entrata può superare 70°C. 

(c) Che le caratteristiche del giunto tra la scatola dell'interruttore e il serbatoio del contenitore siano compatibili con i 
mezzi di processo. 

(d) Che la tenuta dell’accoppiamento meccanico sia quella appropriata in funzione del materiale impiegato. 

(e) Il galleggiante e' protetto da impatto, frizione o accumulo di elettricità statica generata dal flusso di liquidi isolanti 
che potrebbero generare  una sorgente di ignizione. 

8. Dati Tecnici: 

(a) Codifica: 
Montato su serbatoio: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Sommerso: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Pressione:  
Montato su serbatoio: 18Bar 
Sommerso: 30mH2O

9. Circostanze speciali per usare in un senso sicuro: 

(a) La parete divisoria potrebbe non essere di acciaio inossidabile (v. sopra, materiali da costruzione), e pertanto il 
prodotto non deve essere soggetto a sollecitazioni ambientali che potrebbero avere conseguenze negative sulla 
parete divisoria. 

(b) Il galleggiante o la flangia di supporto possono essere di materiale non metallico.  Bisogna quindi assicurarsi che 
siano idonei all'applicazione e non siano capaci di ignizione dovuta a caricamento elettrostatico. Non strofinare 
con un panno asciutto.  

(c) Al contenitore possono essere fissate solo viti e accessori forniti dal costruttore.. 

Notare che le istruzioni di sicurezza e i certificati riportati in questo documento sono stati tradotti dall'inglese britannico.
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FI Erityisohjeet asennuksiin vaarallisilla alueilla

Sisältää seuraavat mallinumerot: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” tarkoittaa rakennus-, toiminta- ja 
materiaalivaihtoehtoja.) 

Seuraavat ohjeet koskevat S183/S187/S189 -nestetasokytkintä, jolla on sertifikaattinumero Sira 06ATEX1115X:

1. Laitetta saa käyttää syttyvien kaasujen ja höyryjen sekä laiteryhmien IIA, IIB, & IIC kanssa, sekä lämpötilaluokissa 
T1, T2, T3, T4, T5, & T6. Huomio: Suljennus saattaa olla prosessia korkeammassa tai huoneenlämpötilassa. 
Asennuksen lämpötilaluokaksi määritellään prosessi- tai ympäröivä lämpötila sen mukaan, kumpi on korkeampi. 

2. Tämän laitteen saa asentaa vain asianmukaisesti koulutettu henkilöstö soveltuvien menettelysääntöjen mukaisesti. 

3. Tämän laitteen tarkastukset ja huollot saa suorittaa vain asianmukaisesti koulutettu henkilöstö soveltuvien 
menettelysääntöjen mukaisesti. 

4. Tulenkestävän suojuksen ylläpito tai korjaus ei ole sallittu. 

5. Suojaa ei saa avata kun laitettaa energisoidaan elektronisesti.  

6. Tämän laitteen sertifikaatio perustuu seuraaviin sen rakenteeseen käytettyihin materiaaleihin:  

Kotelo (Jakoseinämä):  Alumminpronssi AB1, tai Ruostumaton teräs (316, 321, tai 347 tyyppi, tai 
Asemetalli LG2, tai Halaripäällysteinen ruostimaton teräs. 

Jos on todennäköistä, että laite tulee kosketuksiin aggressiivisten aineiden kanssa, käyttäjällä on vastuu ryhtyä 
sopiviin varotoimiin, jotka estävät laitetta vahingoittavat vaikutukset ja varmistavat, että sen suojauskyky ei heikkene. 

Aggressiiviset aineet: - esim. happonesteet tai -kaasut, jotka voivat syövyttää metalleja, tai liuotteet, 
jotka voivat vaikuttaa polymeerimateriaaleihin. 

Sopivat varotoimet: - esim. säännölliset rutiinitarkastukset tai sen toteaminen MDS-
materiaalitiedoista, että laite kestää tiettyjä kemikaaleja. 

Huomio: Metallimuotti jota on käytetty suojamateriallissa saattaa olla laitteen pinnassa; harvinaisen onnettomuuden 
sattuessa, paineet kytkinlähteessä saattavat aiheuttaa kipinää.  

7. Käyttäjä on vastuussa sen varmistamisesta: 

(a) Ainoastaan tarkistetut kaapeliasennuslaitteet tulee käyttää laitetta yhdistäessä. 

(b) Jotta sopiva läpötilailsta kaapelia käytetään. Kaapelin sisäälaittolämpötila saa ylittää 70°C. 

(c) Prosessipinnan tulee olla yhteensopivia kytkinrakenteen ja astiatankin kanssa. 

(d) Että liitoksen kireys on oikea käytetylle liitosmateriaalille. 

(e)Kammio on suojattu tärähdykseltä tai kitkalta tai staattiselta sähkökerrostumalta, jotka syntyvät nopeasti virtaavista 
johtamattomista nesteiltä ja jotka saattavat aiheuttaa kipinänlähteen. 

8. Tekniset tiedot: 

(a) Koodit: 
Astia/säiliöasenteinen: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Upoksissa: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Paine:
Astia/säiliöasenteinen: 18Bar 
Upoksissa: 30mH2O

9. Turvallisen käytön erikoisehdot: 

(a) Jakoseinämä ei saa olla tehty ruostumattomasta teräksestä (tarkista valmistusmateriaalit yllä), joten tuote ei saa 
olla ympäristöuhkien alaisena jotka saattaisivat vastakkaisesti vaikuttaa jakoseinämään. 

(b) Kellukko tai kiinnityslaippa saa olla muuta kuin metallia. Käyttäjän tulee varmistaa että sovellutus on sopiva eikä 
aiheuta kipinää elektrostaattisen jännitteen takia. Älä hankaa kuivalla rätillä.  

(c) Ainoastaan valmistajan tekemät ruuvit ja asenteet tulee liittää rakenteeseen.. 

Huomaa, että tämän julkaisun turvaohjeet ja todistukset on käännetty (Iso-Britannian) englannista. 
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GR Ειδικες οδηγιες για εγκαταστασεις σε επικινδυνες περιοχες

Ισχυει για μοντελλα: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” υποδεικνυει επιλογες στην οικοδομηση
λειτουργια και υλικα)

Οι ακολουθες οδηγιες ισχυουν για συσκευες με τον αριθμο πιστοποιητικου Sira 06ATEX1115X:

1. , , C,
1, 2, 3, 4, 5, 6. : To 

.
.

2. ,
.

3.
, .

4. .

5. .

6. :

 ( ):   AB1,  (  316, 321  347), 
 LG2, .

,
, ,

.

: - . . ,
.

: - . .
.

: .

7. :

(a) .

(b) .
 70°C. 

(c)
.

(d) .

(e) , -
 , .

8. Τεχνικα στοιχεια:

(a) :

: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) :

: 18Bar 
: 30mH2O

9. :

(a) , ( ),

.

(b) .

. .

(c) .

'  ( ).
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DK Instruktioner for installationer i risikoområder

Gældende for følgende typer: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” angiver optioner i konstruktion, funktion,
og materialer) 

Følgende instruktioner er gældende for udstyr, der er omfattet af certifikat Sira 06ATEX1115X:

1. Udstyret kan bruges i risikoområder med brandbare gasser og dampe med apparatur gruppe IIA, IIB, og IIC, og ved
temperaturer klasse T1, T2, T3, T4, T5, og T6. Bemœrk: Indkapslingens temperatur kan være enten rumtemperatur
eller højere. Installationens temperaturklassifikation bliver bestemt ud fra processens højeste temperatur eller
rumtemperaturen.

2. Installation skal udføres af trænet personale i henhold til gældende regler og praksis.

3. Inspektion og vedligeholdelse udføres af trænet personale i henhold til gældende regler og praksis..

4. Vedligeholdelse eller reparation af den flammesikrede indkapsling er ikke tilladt.

5. Indkapslingen bør ikke åbnes, mens udstyret er elektrisk tilsluttet.

6. Certificeringen af dette udstyr er baseret på følgende konstruktionsmaterialer:

Indkapsling (Skillevæg): Aluminiumbronze AB1, eller Rustfrit stål (316, 321 eller 347 Type), eller 
Rødgods LG2, eller Halar-beklœdt rustfrit stål. 

Hvis det er sandsynligt, at udstyret kommer i kontakt med aggressive substanser, så er det brugers ansvar at træffe 
de fornødne foranstaltninger, således at skader undgås, og det sikres, at beskyttelsen ikke bringes i fare.  

Aggressive substanser: - så som syreholdige væsker eller gasser, der kan angribe metaller eller 
opløsningsmidler, der kan påvirke polymer materialer. 

Foranstaltninger: - så som check med passende mellemrum som en del af rutineinspektionen 
eller fastslå ved hjælp af materiale datablad, at det er modstandsdygtig over 
for de specifikke kemikalier. 

Bemærk: Metallegeringen der bruges i indkapslingens materiale kan være på udstyrets tilgængelige overflade. I tilfælde 
af eventuelle ulykker, kan antændelseskilder på grund af slag og friktion opstå.  

7. Det er brugers ansvar at sikre:

(a) At kun passende certificerede kabelisættelsesanordninger bruges når dette udstyr tilsluttes.

(b) At et passende temperaturmærket kabel bruges. At de fælles tætheder er korrekte for de anvendte materialer 70°C.

(c) At de fælles betingelses krav mellem kontakt hus og beholder er forenelig med fremgangs metoden.

(d) That the joint tightness is correct for the joint material used.

(e) Flydelegemet er beskyttet mod stød og friktion og mod opbygning af statisk elektricitet fra hurtigtflydende ikke-
ledende vœsker, der ville kunne skabe en antœndelseskilde. 

8. Tekniske data:

(a) Kode:
Beholder/tank monteret: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Neddykket: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Tryk: 
Beholder/tank monteret: 18Bar 
Neddykket: 30mH2O

9. Specielle betingelser for brug i risikoområde:

(a) Da produktet ikke skal udsættes for stærk miljømæssig påvirkning, må skillevæggen ikke være af rustfrit stål (Se
ovennævnte konstruktions matrialer). 

(b) Svømmeren eller den fremstående monterings kant skal ikke være af metal. Brugeren må sikre at der ikke opstår 
gnistfare fra statisk elektrictet. Må ikke gnubbes med tør klud.  

(c) Kun skruer og fitting der er leveret af leverandøren må sættes på huset. 

Bemærk venligst at sikkerhedsvejledninger og certifikater i denne publikation er oversat fra engelsk (United Kingdom). 
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PL Instrukcja instalacji w strefach zagro onych wybuchem

Symbol przyrz du: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** 
 (“*” oznacza wybran  opcj  wykonania przyrz du.)

Niniejsze zalecenia dotycz  przyrz dów S183/S87/S189 obj tych certyfikatem SSira 06ATEX1115X:

1. Przyrz d mo e by  stosowany w strefach zagro onych wybuchem zawieraj cych gazy palne i opary w grupach 
wybuchowo ci IIC, IIB, i IIA, i klasach temperaturowych T1, T2, T3, T4, T5, i T6. NNotatka: Obudowa mo e by  w 
wysokich temperaturach procesowych lub w temperaturze otoczenia. Klasa temperaturowa b dzie oznaczona 
wed ug najwi kszej temperatury procesowej lub temperatury otoczenia. 

2. Instalacji przyrz du nale y dokona  zgodnie z ogólnymi zasadami bezpiecze stwa. Instalacji powinien dokonywa
wykwalifikowany personel techniczny. 

3. Obs ugi i przegl dów nale y  dokona  zgodnie z ogólnymi zasadami bezpiecze stwa. Instalacji powinien dokonywa
wykwalifikowany personel techniczny. 

4. Nie zezwala siê na obs³ugê konserwacyjn¹ lub naprawê os³ony ognioszczelnej. 

5. Nie nale¿y otwieraæ os³ony podczas gdy urz¹dzenie jest zasilane elektrycznie.  

6. Certyfikat wydany dla przyrz du wykonanego z nast puj cych materia ów:  

Obudowa (Przegroda):  br z aliminiowy (brazal) AB1, lub Stal nierdzewna (Typu 316, 321, lub 347), 
lub br z armatni LG2, lub Stal nierdzewna pokryta Halarem. 

W przypadku gdy przyrz d pracuj cy w strefie zagro onej wybuchem mo e mie  kontakt z substancjami 
agresywnymi, do obowi zków u ytkownika nale y zapewnienie odpowiedniej ochrony przyrz du – mo liwe 
rozszczelnienie obudowy mo e mie  wp yw na bezpiecze stwo.

Substancje agresywne: - wszystkie substancje mog ce doprowadzi  do uszkodzenia metalowych 
cz ci czujnika lub obudowy elektroniki. 

Odpowiednia ochrona: - regularna kontrola przyrz du oraz sprawdzenie odporno ci chemicznej 
materia ów u ytych w konstrukcji przyrz du wzgl dem rodowiska pracy. 

Uwaga: Stop u¿yty do budowy os³ony mo¿e znajdowaæ siê przy dostêpnej powierzchni urz¹dzenia; w razie rzadkich 
przypadków, si³a uderzenia i iskry wywo³ane tarciem mog¹ doprowadziæ do wyst¹pienia Ÿróde³ zap³onu.  

7. Obowi zkiem u ytkownika jest: 

(aa) Jedynie odpowiednio zatwierdzone wloty kablowe mog¹ byæ u¿yte przy pod³¹czeniu urz¹dzenia. 

(bb) Odpowiedni kabel u¿yty jest do okreœlonej temperatury. Temperatura wlotu kablowego mo¿e przekroczyæ 70°C. 

(cc) Czy wymogi z cza mi dzy obudow  prze cznika a zbiornikiem s  w a ciwe dla zastosowanych czynników. 

(dd) Dobranie momentu dokr cenia w a ciwego dla zastosowanych materia ów i rodzaju po cze .

(ee) P ywak jest chroniony przed uderzeniami i tarciem lub z orzonymi zak óceniami elektrycznymi pochodz cymi z 
szybko p yn cych nieprzewodz cych cieczy które mog  wywo a  zap on.

8. Dane techniczne: 

(aa) Oznaczenie: 
Monta  na zbiorniku: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Zatopiony: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(bb) Ciœnienie:  
Monta  na zbiorniku: 18Bar 
Zatopiony: 30mH2O

9. Specjalne wymagania odno nie bezpiecze stwa: 

(aa) Przegroda mo e nie by  wykonana ze stali nierdzewnej (zob. powy ej materia y konstrukcyjne), dlatego te
produkt nie powinien by  nara any na dzia anie czynników zewn trznych mog cych uszkodzi  przegrod .

(bb) P ywak i ko nierz monta owy mog  by  wykonane z materia u innego ni  metal. U ytkownik winien upewni  si
co do przydatno ci do danego zastosowania, tj. odporno ci na wy adowania wywo ane przez adunki 
elektrostatyczne. Nie wyciera  such cierk .

(cc) Tylko ruby i wyposa enie (armatura) dostarczona przez producenta mo e by  do czona do obudowy. 

Uwaga! Wszystkie instrukcje i certyfikaty BHP zawarte w tej publikacji zosta y przet umaczone z j zyka angielskiego (Wieka Brytania). 
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PT Instruções específicas para áreas perigosas 

Números dos modelos cobertos: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” indica opções em construção, 
função e materiais.) 

As seguintes instruções se aplicam ao equipamento coberto pelo certificado número Sira 06ATEX1115X:

1. O equipamento pode ser usado em áreas sujeitas a gases inflamáveis e vapores com equipamentos dos grupos IIA, 
IIB, e IIC, e classes de temperatura T1, T2, T3, T4, T5, e T6. Nota: O envolvente pode estar mais elevado que o 
processo ou a temperatura ambiente. A classe de temperatura da instalação será determinada do máximo do 
processo ou temperatura ambiente.. 

2. A instalação deste equipamento deverá ser efectuada por pessoal qualificado de acordo com as normas em vigor. 

3. A inspecção e manutenção deste equipamento deverá ser efectuada por pessoal qualificado de acordo com as 
normas em vigor. 

4. Não é permitido nenhum reparo ou manutenção no cercado à prova de fogo. 

5. O cercado náo deve ser aberto quando o equipamento está infuso com energia elétrica.  

6. A certificação deste equipamento é garantida pelos materiais usados na sua construção:  

Invólucro (Parede de partição):  Bronze - alumínio AB1, ou Aço (Tipo 316, 321 ou 347), ou 
Bronze vermelho LG2, ou Aço coberto com halo. 

Se o equipamento eventualmente entrar em contacto com substâncias agressivas então é da responsabilidade do 
utilizador tomar as precauções necessárias para evitar efeitos adversos no equipamento assegurando que a 
protecção não seja comprometida. 

Substâncias agressivas: - ex: líquidos ácidos ou gases que possam atacar os metais, ou solventes que 
afectem materiais poliméricos. 

Precauções: - ex: verificações regulares como parte da rotina de inspecções ou controle 
pela folha de características em como é resistente a químicos específicos. 

Nota: A liga metálica usada para o material do cercado pode estar na superfície acessível desse equipamento; no 
evento de raros acidentes, as fontes de ignição devido a impacto e fricção podem ocorrer faíscas.  

7. IÉ da responsabilidade do utilizador assegurar: 

(a) Que somente cabos de dispositivos de entrada apropriadamente certificados serão utilizados quando ligando 
esse equipamento. 

(b) Que cabos com variação de temperaturas apropriadas são usados. A temperatura do cabo de entrada pode exceder 70°C. 

(c) Que os requerimentos das juntas entre o alojamento do interruptor e o tanque são compatíveis com o meio do processo. 

(d) A forquilha da sonda está sujeita a stress provocado por pequenas vibrações devido à sua função normal. 

(e) A bóia está protegida contra impacto ou fricção, ou aumento de electricidade estática de fluidos não condutivos 
de circulação rápida, que possam gerar uma fonte de ignição. 

8. Dados técnicos: 

(a) Codificação: 
Reservatório / montagem 
em tanque: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Submerso: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Pressão:
Reservatório / montagem 
em tanque: 18Bar 
Submerso: 30mH2O

9. Condições especiais para utilização em segurança: 

(a) A parede de partição não pode ser de aço, (veja materiais de contrução acima), portanto, o produto não será 
suujeito a stresses ambientais que poderão afetar adversamente a parede de partição. 

(b) O flutuador ou flande de montagem pode ser de um material não metálico. O usador deve assegurar subtabilidade 
de aplicação e não capacidade de ignição devido a carga eletrostática. Não esfregue com um pano seco.  

(c) Apenas os parafusos e ligadores fornecidos pelo fabricante podem ser usados no envolucro. 

Por favor tenha em atenção que as instruções de segurança e certificados nesta publicação foram traduzidas do Inglês (Reino Unido). 
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CZ Zvláštní pokyny pro instalaci v nebezpe ných prostorech 

Zahrnuty jsou modely íslo: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” ozna uje r zné možnosti zhotovení, 
funkcí, a materiál .)

Následující pokyny se vztahují k za ízení zahrnutém pod certifikátem íslo Sira 06ATEX1115X:

1. Za ízení m že být používáno s ho lavými plyny a výpary spole n  s p ístroji skupin IIA, IIB, a IIC, a s teplotními t ídami
T1, T2, T3, T4, T5, a T6. Poznámka: Kryt m že mít vyšší provozní nebo okolní teplotu. Teplotní t ída instalace bude
ur ena podle provozní nebo okolní teploty (vyšší z nich).

2. Instalaci tohoto za ízení smí provád t pouze vhodn  vyškolení pracovníci a to v souladu s p íslušnými pravidly..

3. Inspekci a údržbu tohoto za ízení smí provád t pouze vhodn  vyškolení pracovníci a to v souladu s p íslušnými
pravidly.

4. Údržba ani opravy ohnivzdorného krytu nejsou povoleny.

5. Kryt nesmí být otev en, pokud je p ístroj pod elektrickým proudem.

6. Certifikace tohoto za ízení záleží na následujících materiálech použitých p i jeho výrob :

Kryt (P epážka): Hliníkový bronz AB1, nebo Nerezová ocel (typu 316, 321, nebo 347), nebo 
D lovina LG2, nebo Nerezová ocel potažená Halarem. 

Pokud je pravd podobné, že bude za ízení vystavováno agresivním látkám, je zodpov dností uživatele podniknout 
bezpe nostní opat ení, která by zabránila nep íznivému vlivu na za ízení a tudíž i ohrožení ochrany. 

Agresivní látky: - kyselé kapaliny nebo plyny, které mohou napadnout kovy, nebo 
rozpoušt dla, která mohou p sobit na polymerové materiály. 

P im ená bezpe nostní opat ení: - t.j. pravidelné kontroly v rámci b žných prohlídek nebo vyvození ze seznamu 
použitých materiál , zda je odolný v i ur itým chemikáliím. 

Poznámka: Kovová slitina použitá na výrobu krytu m že být na p ístupné úrovni; ve vzácném p ípad  nehody m že 
dojít ke vznícení z d vodu nárazu a k jiskrám t ením.

7. Uživatel se musí ujistit, že:

(a) P i p ipojení tohoto za ízení jsou použita pouze vhodná osv d ená za ízení s kabelovými vstupy.

(b) Je použit kabel s vhodným teplotním výkonem. Teplota kabelového prostupu m že p ekro it 70°C.

(c) Požadované spoje mezi sk íní vypína e a nádrží/cisternou jsou slu itelné s pracovním prost edím.

(d) Utažení spoj  je správné pro použitý spojovací materiál.

(e) Plovák je chrán n p ed nárazem nebo t ením nebo p ed nahromad ním statické elekt iny z rychle plynoucích
nevodivých materiál , které by se mohly stát zdrojem vzplanutí. 

8. Technické údaje:

(a) Kódování:
Pro montáž do nádoby/nádrže: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Pono ený: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Tlak: 
Pro montáž do nádoby/nádrže: 18Bar 
Pono ený: 30mH2O

9. Zvláštní podmínky pro bezpe né používání:

(a) P epážka nemusí být z nerezové oceli (viz výrobní materiály výše), výrobek tudíž nebude vystavován okolním
zát žím, které by mohly mít nep íznivý vliv na p epážku. 

(b) Plovák nebo upev ovací p íruba mohou být vyrobeny z nekovového materiálu. Uživatel se musí ujistit, že je vhodný pro 
danou aplikaci a že není schopný vzplanutí z d vodu elektrického náboje. Nedrhn te suchou tkaninou.  

(c) Ke sk íni mohou být p ipevn ny pouze šrouby a p íslušenství dodané výrobcem. 

Vezm te prosím na v domí, že bezpe nostní pokyny a certifikáty v tomto vydání byly p eloženy z angli tiny (Spojeného království). 
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EE Ohtlikus piirkonnas paigaldamise kohta käivad eriinstruktsioonid 

Hõlmab mudeleid numbritega: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” näitab konstruktsiooni, funktsiooni 
või materjalide varianti.) 

Sertifikaadiga number Sira 06ATEX1115X hõlmatud seadmete kohta kehtivad järgmised juhised: 

1. Seadet võib kasutada koos tuleohtlike gaaside ja aurudega koos aparaatidega, mis kuuluvad gruppidesse IIA, IIB, ja 
IIC, ja temperatuuriklassidesse T1, T2, T3, T4, T5, ja T6. Märkus: Ümbrise tempertuur võib olla kõrgem protsessi või 
keskkonna temperatuurist. Seadmestiku temperatuuriklass määratakse protsessi ja ümbritseva keskkonna 
temperatuurist kõrgemaks. 

2. Seda seadet tohivad paigaldada vastava väljaõppe saanud isikud vastavalt kehtivale tegevusjuhisele. 

3. Seadme hooldust ja järelevaatust tohivad teha üksnes sobiva väljaõppe saanud isikud vastavalt kehtivale 
tegevusjuhisele. 

4. Plahvatuskindla kaitsekatte hooldus või remont ei ole lubatud. 

5. Kaitsekatet ei tohi avada, kui seade on pingestatud.  

6. Selle seadme sertifitseerimine toetub järgmistele kasutatud kontruktsioonimaterjalidele:  

Korpus (Vahesein):  Alumiiniumpronks AB1, või Roostevaba teras (mark 316, 321 või 347), või 
Kahuripronks LG2, või Halar-iga kaetud roostevaba teras. 

Kui on tõenäoline, et seade puutub kokku agressiivsete ainetega, on kasutaja kohustatud tarvitusele võtma meetmed 
seadme kahjustamise vältimiseks, tagades sellega kaitsetüübi rikkumatuse. 

Agressiivsed ained on näiteks happelised vedelikud või gaasid, mis võivad kahjustada metalle, või lahustid, mis 
võivad mõjutada polümeerseid materjale. 

Sobivad ettevaatusabinõud on näiteks regulaarsed kontrollimised tavapäraste järelevaatuste osana või materjali 
ohutuskaardi põhjal kindlakstegemine, et see on vastupidav teatavate kemikaalide suhtes. 

Märkus: kaitsekattena kasutatud metallisulam võib osutuda seadmele ligipääsetavaks pinnaks, vähetõenäoliste 
sündmuste korral ka süüteallikaks, põhjuseks löökide või hõõrdumise tagajärjel tekkivad sädemed.  

7. Kasutaja kohustus on tagada: 

(a) Et seadmega ühendamiseks kasutatakse üksnes sobivat sertifitseeritud kaablisisendit. 

(b) Et kasutatakse sobiva nimitemperatuuriga kaablit. Kaablisisendi temperatuur võib ületada 70°C. 

(c) Et nõuded lüliti korpuse ja mahuti / tanki vahelise kontaktühenduse kohta ühilduvad tehnoloogilise keskkonnaga. 

(d) Et kontaktühenduse pingsus vastab kontaktühenduses kasutatud materjalile. 

(e) Ujuk on kaitstud löögi või hõõrdumise eest või mittejuhtiva voolava keskkonna poolt tekitatavate elektrostaatiliste 
laengute tekke eest, mis võivad tekitada süttimisallika. 

8. Tehnilised andmed: 

(a) Kodeerimine: 
Paigaldatud reservuaar/mahuti: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Sukeldatud: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Rõhk:
Paigaldatud reservuaar/mahuti: 18Bar 
Sukeldatud: 30mH2O

9. Ohutu kasutamise eritingimused: 

(a) Vahesein ei pruugi olla roostevabast terasest (vaadake ülaltoodud konstruktsioonimaterjale), seetõttu ei tohi 
toodet allutada keskkonnast tulenevatele mõjutustele, mis võiksid vaheseina kahjustada. 

(b) Ujuk või paigaldusäärik võivad olla mittemetalsest materjalist. Kasutaja peab tagama sobivuse kasutamiseks ja 
tuleohutuse, mille võib esile kutsuda elektrostaatiline laadumine. Ärge hõõruge kuiva lapiga.  

(c) Korpuse külge tohib kinnitada üksnes tootja poolt antud kruvisid ja abidetaile. 

Pöörake tähelepanu sellele, et käesolevas trükises olevad ohutusjuhised ja sertifikaadid on tõlgitud inglise keelest (Suurbritannia) 
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HU Veszélyes környezetben alkalmazott berendezésekre vonatkozó el írások

A következ  modellekre vonatkozik: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (A “*” kialakításbeli, funkcióbeli és 
anyag opciókat jelez.) 

A következ  el írások a Sira 06ATEX1115X számú engedéllyel rendelkez  berendezésre vonatkoznak: 

1. A berendezés használható éghet  gázokkal és párával a IIA, IIB & IIC termékcsoportokkal, illetve  T1, T2, T3, T4, T5, & 
T6 osztályú h mérsékleteken. Figyelem: A foglalat a folyamat és környezeti h mérséklet közül a magasabb értéken 
lehet. A készülék h mérsékletosztálya a folyamat vagy környezeti h mérsékletek közül a magasabb alapján kerül 
meghatározásra. 

2. A berendezés beszerelését megfelel en képzett személyzet végezi, a megfelel  el írások szerint. 

3. A berendezés vizsgálatát és karbantartását megfelel en képzett személyzet végzi, a megfelel  el írások szerint. 

4. A t zálló foglalat karbantartása vagy javítása tilos. 

5. A foglalatot tilos kinyitni, amikor a berendezés áram all van.  

6. Ezen berendezés hitelesítése a kialakításában felhasznált következ  anyagokat feltételezi:  

Térség (Válaszfal):  Alumínium bronz AB1, vagy Rozsdamentes acél (316, 321, vagy 347 típus), 
vagy Ágyúbronz LG2, vagy Halar bevonatú rozsdamentes acél. 

Ha a berendezés esetleg agresszív anyagokkal kerülhet kontaktusba, úgy a felhasználó felel ssége, hogy megfelel
óvintézkedéseket hajtson végre a károsodás elkerülésére, hogy a védelem típusán ne essen csorba. 

Agresszív anyagok: - pl. savas folyadékok vagy gázok, melyek megtámadhatnak fémeket, vagy 
oldószerek, melyek hatással lehetnek polimerekre. 

Megfelel  óvintézkedések: - mint a rutin inspekciók részeként tartott rendszeres ellen rzések illetve 
annak az anyag adatlistájáról való meggy z dés arról, hogy az ellenáll 
bizonyos vegyszereknek. 

Figyelem: A foglalat anyagaként alkalmazott fémötvözet a berendezés felületén hozzáférhet  lehet; ritka balesetek 
el fordulhatnak, hogy érintkezéskor szikrák keletkezhetnek.  

7. A felhasználó felel ssége a következ k biztosítása: 

(a) Csak megfelel en engedélyezett kábel bemeneti csatlakozások kerülnek alkalmazásra a berendezés 
csatlakoztatásakor.

(b) Megfelel  h mérsékleti paraméterekkel rendelkez  kábelt alkalmaztak. A kábel bemenet h mérséklete 
meghaladhatja a 70°C-t. 

(c) A kapcsoló foglalat és a tartály/tank közötti csatlakozás követelményei kompatibilisek a feldolgozandó anyaggal. 

(d) A csatlakozót anyagának megfelel en szorították meg. 

(e) Az úszó ütést l illetve súrlódástól védett, illetve a nem vezet  anyagok gyors áramlása okozta statikus elektromos 
tölt dést l, mely gyulladás forrása lehetne. 

8. M szai adatok: 

(a) Kódolás: 
Tartály/tank felszerelve: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Alámerülve: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Nyomás:  
Tartály/tank felszerelve: 18Bar 
Alámerülve: 30mH2O

9. Biztonságos használat speciális feltételei: 

(a) A válaszfal nem biztos, hogy rozsdamentes acél, (lásd fent a felhasznált anyagokat), ezért a terméket tilos olyan 
környezeti hatásoknak kitenni, mely károsíthatja a válaszfalat. 

(b) Az úszó vagy szerel  perem nem feltétlenül fémes anyag. A felhasználónak kell biztosítania annak alkalmasságát 
és hogy az nem gyúlékony elektrosztatikus töltés hatására. Tilos száraz ronggyal dörzsölni.  

(c) Csak a gyártó által szállított csavarok és szerelvények csatlakoztathatók a foglalathoz. 

Vegyék figyelembe, hogy az ebben a kiadványban szerepl  biztonsági el írásokat és engedélyeket angolból fordították (Nagy-Britannia). 
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LT Specialios instrukcijos d l instaliacijos pavojingose srityse 

Modelio numeriai: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” nurodo papildomas konstrukcijos, funkcijos ir 
medžiag  pasirinktis.) 

Šios instrukcijos taikomos rangai, kurios sertifikavimo numeris yra Sira 06ATEX1115X:

1. Ši rang  galima naudoti su degiomis dujomis ir garu su IIA, IIB, ir IIC grupi  aparatais bei T1, T2, T3, T4, T5, ir T6 
temperat ros klas mis. Pastaba: priedas gali b ti aukštesn je temperat roje nei proceso ar aplinkos temperat ra. 
T renginio temperat ros klas  nustatoma pagal proceso aukš iausi  temperat r  arba aplinkos temperat r .

2. rang  instaliuoti tur t  tinkamai paruošti darbuotojai, remdamiesi prasta darbo tvarka. 

3. rang  instaliuoti ir jos technin  prieži r  tur t  atlikti tinkamai paruošti darbuotojai, remdamiesi prasta darbo tvarka.. 

4. Ugniai atsparaus priedo negalima techniškai priži r ti ar remontuoti. 

5. Jei ranga teka aukšta tampa, priedo negalima atidaryti.  

6. Šios rangos sertifikavimas remiasi jos konstrukcijoje panaudotomis šiomis medžiagomis:  

Aptv rimas (sienel ):  Aliuminio bronza AB1, arba (316, 321, arba 347 tipo) ner dijantis plienas, arba 
LG2 vario ir cinko/alavo lydinys, arba Halar padengtas ner dijantis plienas. 

Jei ranga gali kontaktuoti su agresyviomis medžiagomis, vartotojas atsako už tai, kad b t  imamasi tinkam
prevencijos priemoni  ir ranga neb t  neigiamai paveikta, užtikrinant apsaugos tip .

Agresyvios medžiagos: - pvz., r gštys ar dujos, galin ios pakenkti metalams ar tirpikliai, galintys 
neigiamai paveikti polimer  junginius. 

Tinkama prevencija: - pvz., periodin  patikra kaip prasto inspektavimo dalis ar nustatymas iš 
medžiagos technini  specifikacij , kad ji atspari specifiniams chemikalams. 

Pastaba: metalo lydinys, naudojamas priedo medžiagai, gali b ti naudojamas rangos paviršiuje; jei vyksta 
nelaimingas atsitikimas, d l sukr timo ir trinties sukeliam  kibirkš i  gali kilti gaisras.  

7. Vartotojas atsako už tai, kad b t  užtikrinti šie reikalavimai: 

(a) Prijungiant ši rang  naudojami tik tinkamai sertifikuoti kabeli  jungimo taisai.

(b) Naudojami tik atitinkamai temperat rai skirti kabeliai. Kabelio vado temperat ra gali viršyti 70°C. 

(c) Jungtys tarp jungiklio korpuso ir indo/rezervuaro turi b ti pritaikomos prie proceso terp s.

(d) Jungties sandarumas atitinka jungties medžiagos reikalavimus. 

(e) Pl d  apsaugoma nuo sukr timo ar trinties, ar statinio elektros kr vio, kur  sukelt  greitas nelaidžios medžiagos 
srautas, galintis sukelti gaisr ..

8. Techniniai duomenys: 

(a) Kodavimas: 
Sumontuotas indas/talpa: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Panardinta: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Sl gis:
Sumontuotas indas/talpa: 18Bar 
Panardinta: 30mH2O

9. Special s nurodymai d l saugaus naudojimo: 

(a) Sienel  negali b ti iš ner dijan io plieno, (žr. nurodytas konstrukcijos medžiagas), tod l gamin  reikia apsaugoti 
nuo aplinkos sukr tim , kurie neigiamai paveikt  sienel .

(b) Pl d  ar montavimo jung  gali b ti ir ne iš metalo. Vartotojas atsako už tai, kad šie objektai tikt  naudojimui ir 
neužsidegt  d l elektrostatinio kr vio. Netrinkite sausa šluoste.  

(c) Prie korpuso galima tvirtinti tik gamintojo pateikiamus varžtus ir armat r .

sid m kite, kad saugos instrukcijos ir sertifikatai šiame leidinyje yra išversti iš angl  kalbos (JK). 
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LV Speci las instrukcijas uzst d šanai b stam s viet s

Mode a numura strukt ra: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” nor da uz konstrukcijas, funkcijas un 
materi la opciju.) 

Uz iek rtu ar sertifik ta numuru Sira 06ATEX1115X attiecas sekojošas instrukcijas: 

1. Šo iek rtu var izmantot uzliesmojoš m g z m un tvaikiem ar IIA, IIB, & IIC grupas apar tiem temperat ras klas s T1, 
T2, T3, T4, T5, & T6. Piez me: Korpuss var b t ar augst ku temperat ru k  paša procesa vai apk rt j  temperat ra. 
Višja temperatura od temperature procesa ali temperature okolja dolo a temperaturno klaso instalacije. 

2. Š s iek rtas uzst d šanu, saska  ar sp k  esošajiem noteikumiem, j veic pien c gi sagatavotam person lam.

3. Iek rtas apskati un apkopi j veic pien c gi sagatavotam person lam, saska  ar sp k  esošajiem noteikumiem. 

4. Nav at auta ugunsiztur g  korpusa apkope vai remonts. 

5. Kad iek rta ir piesl gta elektriskam spriegumam, korpusu nedr kst atv rt.

6. Š s iek rtas sertific šana balst s uz sekojošiem materi liem, kas izmantoti t s konstrukcij :

Korpuss
(Atdal šanas sieni a - Partition Wall):  Alum nija bronza AB1, vai Ner sošais t rauds (316, 321, vai 347 marka), vai 

Lielgabalbronza LG2, vai Ner sošais t rauds ar Halar p kl jumu. 

Ja iek rta var non kt saskar  ar agres v m viel m, lietot js ir atbild gs, lai tiktu veikti piem roti piesardz bas 
pas kumi, kas aizsarga iek rtu no postošas  iedarb bas, t d j di nodrošinot, ka šis aizsardz bas veids netiek 
pak auts b stamai iedarb bai. 

Agres vas vielas: - piem ram, sk bju š idrumi vai g zes, kas var sa st met lus vai ar
š din t ji, kas var iedarboties uz polim ru materi liem. 

Lietder gi piesardz bas pas kumi: - piem ram, regul ras p rbaudes k  da a no k rt j m apskat m vai ar
secin jums no materi lu datu tabulas, ka materi ls ir iztur gs pret 
specifisk m mik lij m.

Note: The metallic alloy used for the enclosure material may be at the accessible surface of this equipment; in the 
event of rare accidents, ignition sources due to impact and friction sparks could occur.  

7. Lietot js ir atbild gs, lai tiktu nodrošin ts:

(a) Ka pievienojot šo iek rtu tiek izmantotas tikai atbilstoši sertific tas kabe a ieejas ier ces. 

(b) Tiek lietots piem rota temperat ras diapazona kabelis. Kabe a ieejas temperature var p rsniegt 70°C. 

(c) Ka pras bas pret savienojumu starp sl dža korpusu un rezervu ru/tvertni ir savietojamas ar procesa vidi. 

(d) Ka savienojuma stingrums atbilst izmantotajam savienojuma materi lam. 

(e) Pludi š ir aizsarg ts pret triecienu, berzi vai statisk s elektr bas rašan s no nevadošas vielas tras pl smas, kas 
var rad t aizdegšan s avotu. 

8. Tehniskie dati: 

(a) Kod šana: 
Montiran na  posodo/rezervoar: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Potopljen: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Spiediens:  
Montiran na  posodo/rezervoar: 18Bar 
Potopljen: 30mH2O

9. Speci li nosac jumi drošai izmantošanai: 

(a) Atdal šanas sieni a (Partition wall) var neb t no ner soš  t rauda, (skat t augst kmin to ieda u: konstrukcij
izmantotie materi li), t d j di izstr d jums neb s pak auts vides iedarb bai, kas var tu nelabv l gi ietekm t
atdal šanas sieni u.

(b) Pludi š vai mont žas apmale var b t no nemet liska materi la. Lietot jam j p rliecin s par atbilst bu šim 
pielietojumam un ka nerodas elektrostatisk  l di a izrais ta aizdegšan s. Neberziet ar sausu dr bi.

(c) Veicot pievienošanu korpusam, j izmantot tikai ražot ja pieg d t s skr ves un piederumi. 

L dzu iev rojiet, ka šaj  publik cij  instrukcijas par droš bas tehniku un sertifik tiem ir tulkotas no ang u valodas (ko lieto Apvienotaj  karalist ).
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MT Istruzzjonijiet partikolari g]al stallazzjonijiet f'na]at perikolu\i 

Numru ta' Mudelli riferiti: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” tindika g]a\liet fil-kostruzzjoni, funzjoni u 
materjali.)

L-istruzzjonijiet li hawn japplikaw g]al tag]mir bi`-`ertifikat tan-numru Sira 06ATEX1115X:

1. It-tag]mir jista' jintu\a b'gas li jaqbad u fwar mill-gruppi ta' apparati IIA, IIB, u IIC, u bi klassijiet ta' temperaturi T1, T2,
T3, T4, T5, u T6. Nota: Il-kaxxa tista' tkun fuq il-g]oli tat-tag]mir jew it-temperatua mexxejja. Il-klassi tat-temperatura
ta' l-installazzjoni ser tkun determinata mill-og la temperatura tal-pro ess jew ta' l-ambjent.

2. L-istallazzjoni ta' dan it-tag]mir g]andha sisir minn nies kwalifikati tajjeb skond il-kodi`i ta' prattika li japplikaw..

3. L-ispezzjoni u manutenzjoni ta' dan it-tag]mir g]andhom isiru minn nies kwalifikati tajjeb, skond il-kodi`i ta' prattika li
japplikaw.

4. Mhux permess li jsiru manutenzjoni jew tiswijiet tal-kaxxa ndukrata mill-fjammi.

5. Il-kaxxa m'g]andhiex tinfeta] meta t-tag]mir ikun imqabbad bl-elettriku.

6. I`-`ertifikat g]al dan it-tag]mir hu ba\at fuq materjal u\at g'all-bini tieg]u:

Mag luq (}ajt ta' Separazzjoni): Aluminium Bronze AB1, jew Azzar pur ta' (Tip 316, 321, jew 347), jew 
Gunmetal LG2, jew Azzar Pur miksi bil-Halar. 

Jekk it-tag]mir aktarx se jmiss ma' o[[etti ]orox, tkun ir-responsabbiltà ta min ju\ah biex jie]u kura tajba ]alli jevita li 
dan jaffettwa t-tag]mir, u g]alhekk ji\gura li x-xorta ta' protezzjoni ma ti[ix imnaqqsa. 

O[[etti ]orox: - e.g. a`idi likwidi jew gas li jistg]u jattakkaw il-metalli jew elementi o]ra li 
jistg]u jaffettwaw lill-materjali polymeri`i. 

}arsien xieraq: -  e.g. provi regulari b]ala rutina g]all-ispezzjonijiet jew li jkun stabbilit mill-
informazzjoni tal-karta dwar il-materjal li dan jirre\isti `ertu sustanzi kemikali. 

Nota: Il-grupp ta' ]adid u\ati g]all-materjal tal-kaxxa jistg]u jkunu fil-wi`` tat-tag]mir fejn jintla]aq; f'xi ka\ ta' 
a``identi rari, sorsi ta' nar min]abba xi ]abta u sparkjar mill-]akk jistg]u ji[ru.  

7. Hi r-responsabbiltà ta' min ju\a t-tag]mir biex ja``erta:

(a) Li apparati tal-wajers li g]andhom `ertifikati biss jistg]u jintu\aw meta ji[i kkonnettjat it-tag]mir.

(b) Li l-wajers g]all-u\u huma ta' temperatura rikmandata. I-temperatura tad-d]ul tal-wajers tista' tkun g]ola minn 70°C.

(c) Li l-elementi tal-g]aqda bejn il-kaxxa tas-swi`` u r-re`ipjent/tank ikunu jaqblu mal-materjali tal-pro`ess.

(d) Li l-irbit b'rassa me]tie[a huwa tajjeb g]all-materjal li qed ji[i marbut.

(e) Is-sufrun hu m]ares minn ]abtiet jew ]akk, jew minn bini elettrostatiku li [ej minn fluwidi mhux konduttivi, li dawn
jistg]u jo]olqu sors ta' qbid tan-nar. 

8. Informazzjoni Teknika:

(a) Kodi`i:
Re ipjent/tank Immuntat: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C)
Ta t l-ilma: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C)

(b) Pressa:
Re ipjent/tank Immuntat: 18Bar 
Ta t l-ilma: 30mH2O

9. Konduzzjonijiet spe`jali g]all-u\u salv:

(a) Il- ajt tal-qasma jista' ma jkunx ta' azzar li ma jsaddadx, (ara l-materjali tal-kostruzzjoni hawn fuq), g alhekk il-
prodott m'g andux ikun su ett g at-tensjonijiet ambjentali li jistg u jaffettwaw il- ajt tal-qasma b’mod avvers. 

(b) Is-sufrun jew bordura mmuntata tista' tkun ta' materjal mhux metalliku.  Min ju\a t-tag]mir g]andu ji\gura li l-
apparat huwa tajjeb u li ma jaqbax min]abba xi forza elettrostatika. Tog]rokx bi `raret nexfin.  

(c) G]anhom jitwa]]lu biss fuq l-apparat viti u bi``iet mog]tijin mill-manufattur.. 

Jekk jog][bok innota li l-istruzzjonijiet dwar is-sigurtà u `ertifikati f'din il-pubblikazzjoni [ew maqlubin mill ilsien Ingli\ (Renju Unit). 
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SI Navodila, ki veljajo za namestitve v nevarnih obmo jih

Zajete številke modela: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” predstavlja možnosti v konstrukciji, funkciji,
in materialih.) 

Naslednja navodila veljajo za opremo, ki je zajeta s številko certifikata Sira 06ATEX1115X:

1. Oprema se lahko uporablja z vnetljivimi plini in hlapi s skupinami aparatur IIA, IIB, in IIC, in temperaturnimi razredi T1, 
T2, T3, T4, T5, in T6. Opomba: Okrov ima lahko višjo temperaturo od postopka ali okolja. Temperaturni razred za 
montažo bo dolo en na osnovi postopka ali okoliške temperature. 

2. Opremo mora namestiti ustrezno usposobljeno osebje v skladu z veljavnim pravilom o ravnanju. 

3. Preglede in vzdrževalna dela na opremi mora izvršiti ustrezno usposobljeno osebje v skladu z veljavnim pravilom o 
ravnanju.

4. Vzdrževanje ali popravilo ognjevarnega okrova ni dovoljeno. 

5. Okrova ni dovoljeno odpirati, ko je oprema pod elektri no napetostjo.  

6. Certificiranje te opreme je odvisno od naslednjih materialov, ki so uporabljeni v konstrukciji:  

Zaprti sistem (Predelna stena):  Aluminijev bron AB1, ali Nerjavno jeklo (tipa 316, 321, ali 347), ali 
Topovski bron LG2, ali Nerjavno jeklo, prevle eno s Halar-jem. 

e obstaja verjetnost, da oprema pride v stik z agresivnimi snovmi, mora uporabnik ustrezno ukrepati, da prepre i
poškodbe le-te in na ta na in zagotovi, da zaš ita ni ogrožena. 

Agresivne snovi: - npr. kisle teko ine ali plini, ki lahko napadejo kovine, ali topila, ki lahko 
prizadenejo polimerne materiale. 

Ustrezni varnostni ukrepi: - npr. redna preverjanja kot del rednih pregledov ali ugotavljanje iz 
podatkovnega lista materialov, ali je odporen na dolo ene kemikalije. 

Opomba: Kovinska zlitina, uporabljena za okrov, se lahko nahaja na dostopni površini te opreme; v primeru redkih 
nesre  lahko pride do nastanka vžigalnih virov zaradi udarcev in isker od trenja.  

7. Uporabnik mora zagotoviti: 

(a) Da se pri priklju evanju te opreme uporabijo le ustrezno certificirane naprave za dovod kabla. 

(b) Da se uporabi ustrezen temperaturno nazna en kabel. Temperatura dovoda kabla lahko preseže 70°C. 

(c) Zahteve spoja med ohišjem stikala in vsebnikom / posodo morajo biti v skladu s postopkovnim medijem. 

(d) Da je tesnost spoja prava glede na uporabljen spojni material. 

(e) Plovec je zavarovan pred udarci ali trenji ali kopi enjem stati ne elektrike zaradi hitro teko ih neprevodnih 
teko in, ki lahko ustvarijo vir vžiga. 

8. Tehni ni podatki: 

(a) Koda: 
Posoda/rezervoar nameš en: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Potopljen: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Pritisk:
Posoda/rezervoar nameš en: 18Bar 
Potopljen: 30mH2O

9. Posebni pogoji za varno uporabo: 

(a) Predelna stena morda ni iz nerjavnega jekla (oglejte si konstrukcijske materiale zgoraj), zato izdelek ne sme biti 
izpostavljen okoljskim obremenitvam, ki utegnejo poškodovati predelno steno. 

(b) Plovec je zavarovan pred udarci ali trenji ali kopi enjem stati ne elektrike zaradi hitro teko ih neprevodnih 
teko in, ki lahko ustvarijo vir vžiga. Ne drgnite s suho krpo.  

(c) Na ohišje se lahko pritrdijo le vijaki in pritrdilni elementi, ki jih priskrbi proizvajalec. 

Varnostna navodila in certifikati v tej publikaciji so prevedeni iz angleškega jezika (Velika Britanija). 
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SK Návod na montáž v nebezpe nom prostredí 

ísla obsiahnutých typov: S183**L/F***/***; S187**L/F***/***; S189**/F***/*** (“*” ozna uje varianty v konštrukcii, funkcii, 
a materiáloch.) 

Nasledujúce pokyny platia pre zariadenie pod certifikátom íslo Sira 06ATEX1115X:

1. Zariadenie sa môže používa  s hor avými plynmi a výparmi, so skupinou prístrojov IIA, IIB, a IIC, a s teplotnými 
triedami T1, T2, T3, T4, T5, a T6. Poznámka: Teplota skrinky môže by  na vyššej teplote procesu a okolia. Teplota 
triedy inštalácie bude ur ená pod a prevádzkovej alebo okolitej teploty (vyššia z nich). 

2. Inštalácia tohto zariadenia sa vykonáva vhodne vyškoleným personálom v súlade s platnými predpismi. 

3. Kontrola a údržba tohto zariadenia sa vykonáva vhodne vyškoleným personálom v súlade s platnými predpismi. 

4. Nie je povolená žiadna údržba alebo oprava oh ovzdornej skrinky. 

5. Kryt nesmie by  otvorený, ak je zariadenie pod elektrickým napätím.

6. Potvrdenie o spôsobilosti tohto zariadenia sa opiera na nasledovné materiály použité pri výrobe:  

Skrinka (Prepážka):  Hliníkový bronz AB1, alebo Nerezová oce  (typu 316, 321, alebo 347), alebo 
Zbrojársky bronz LG2, alebo Halar opláš ovaná nerezová oce .

Ak zariadenie môže prís  do kontaktu so škodlivinami, povinnos ou používate a je prija  primerané opatrenia proti 
poškodeniu, ktoré zaru ia ochranu zariadenia. 

Škodliviny: - napríklad kyseliny a ich pary, ktoré môžu napadnú  kovy alebo rozpúš adlá, 
ktoré môžu pôsobi  na materiály z polymérov. 

Vhodné opatrenia: - napríklad pravidelné kontroly, ktoré sú sú as ou bežných prehliadok alebo 
kontroly údajov o materiále, i je odolný vo i špecifickým chemikáliám. 

Poznámka: Kovová zliatina použitá na kryt zariadenia sa môže nachádza  na prístupnom povrchu zariadenia; v 
prípade nehody, náraz alebo iskrenie pri trení môžu spôsobi  zapálenie.  

7. Zodpovednos ou používate a je zabezpe i :

(a) Len schválené nástroje s káblovými vstupmi budú použité na pripájanie tohto zariadenia. 

(b) Budú použité káble s vhodnou teplotnou charakteristikou. Teplota na vstupe kábla môže prekro i  70°C. 

(c) Spolo né požiadavky na puzdro spína a a nádobu/nádrž sú kompatibilné s procesným médiom. 

(d) Tesnos  spoja je v súlade s požiadavkami na použitý materiál. 

(e) Plavák je chránený proti nárazu, treniu, vytvoreniu elektrostatického náboja rýchlo te úcimi nevodivými 
tekutinami, ktoré môžu spôsobi  zapálenie. 

8. Technické údaje: 

(a) Kódovanie: 
Pre montáž do nádoby/nádrže: II 1/2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 
Ponorený: II 2 G Ex d IIC T6 (-20°C  Ta  +60°C) 

(b) Tlak:  
Pre montáž do nádoby/nádrže: 18Bar 
Ponorený: 30mH2O

9. Zvláštne podmienky pre bezpe né použitie: 

(a) Prepážky nemusia by  vyhotovené z ocele (pozri konštruk né materiály vyššie), preto produkt nemá by
vystavený vplyvom životného prostredia, ktoré môžu ma  negatívny vplyv na prepážky. 

(b) Plavák alebo montážna príruba môže by  z nekovového materiálu. Užívate  musí zaru i  vhodnos  pre aplikáciu a 
zabráni  možnému zapáleniu elektrostatickým nábojom. Neutierajte suchou textilnou tkaninou.  

(c) Použité môžu by  iba skrutky a sú iastky dodané výrobcom. 

Prosím zoberte na vedomie, že všetky bezpe nostné pokyny a certifikáty v tejto publikácii boli preložené z angli tiny, ktorá je používaná 
vo Ve kej Británii. 
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